
MENSAJE DE S.E. EL PRESIDENTE
DE  LA  REPUBLICA  CON  EL  QUE
INICIA UN PROYECTO DE ACUERDO
QUE  APRUEBA  EL  ACUERDO  DE
COOPERACION  CIENTIFICA  Y
TECNICA ENTRE EL GOBIERNO DE
LA  REPUBLICA  DE  CHILE  Y  EL
GOBIERNO  DE  LA  REPUBLICA  DE
LAS  ISLAS  MARSHALL,  SUSCRITO
EN SANTIAGO EL 14 DE OCTUBRE
DE 2002.
______________________________

SANTIAGO, octubre 06 de 2004.-

M E N S A J E  Nº 54-352/

Honorable Cámara de Diputados:

Tengo el honor de someter a vuestra consideración el Acuerdo
de Cooperación Científica y Técnica entre el Gobierno de la Repú-
blica de Chile y el Gobierno de la República de las Islas Marsha-
ll, suscrito en Santiago el 14 de octubre de 2002.

A S.E.  EL

PRESIDENTE

DE  LA H.

CAMARA  DE

DIPUTADOS.



I. ANTECEDENTES.

El presente Acuerdo se inscribe en el marco de la política
global del Gobierno del Chile, en orden a mantener, ampliar y
fortalecer los vínculos diplomáticos y los lazos de amistad con
la Comunidad Internacional y, especialmente, con aquellos Estados
con los cuales puede llevarse a cabo una eficaz cooperación en
una amplia gama de materias técnicas, científicas y tecnológicas,
como es el caso de las Islas Marshall.

De esta forma, se espera promover y fo-
mentar el progreso mutuo mediante programas y
planes específicos de cooperación en las mate-
rias que se señalan en el Acuerdo, a través de
los organismo que tendrán a su cargo su elabo-
ración, supervigilancia y ejecución.

II. CONTENIDO DEL ACUERDO.

El Acuerdo consta de un Preámbulo, donde
las  Partes  expresan  los  propósitos  que  los
animaron a suscribirlo, y de 12 Artículos Per-
manentes en los cuales se desarrolla el texto
de sus disposiciones.

1. Compromiso de cooperación.

El Artículo I establece el compromiso de
las Partes de apoyar y desarrollar la coopera-
ción científica y tecnológica entre los orga-
nismos cooperantes de ambos países, sobre la
base de igualdad y beneficio común. 

Estos organismos pueden comprender insti-
tutos de investigación, universidades, entida-
des gubernamentales, empresas y otras personas
jurídicas que realicen actividades de desarro-
llo científico y tecnológico.

2. Modalidades de cooperación bilateral.

Para la realización de los postulados del
Acuerdo, el Artículo II contempla como modali-
dades de cooperación bilateral las siguientes:
programas y proyectos conjuntos de desarrollo
científico y tecnológico; estudios y comunica-
ciones  en  áreas  acordadas;  intercambio  de
científicos y expertos; intercambio de infor-
mación y documentación científica y tecnológi-
ca; talleres, conferencias y simposios cientí-
ficos y capacitación de investigadores. 

En este aspecto, el Artículo destaca la
participación que le corresponderá a la Comi-
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sión Mixta en la determinación de formas de
cooperación distintas de las anteriormente se-
ñaladas, de conformidad con lo dispuesto en el
Artículo IX del Acuerdo.

3. Cooperación multilateral.

El Artículo III, por su parte, consigna
el compromiso de ambos Estados de promover y
apoyar la cooperación en programas internacio-
nales multilaterales de desarrollo científico
y tecnológico.

4. Facilidades ligadas a la cooperación.

El Artículo V señala las facilidades que
deben otorgar las Partes, tanto a las personas
que participen en actividades de cooperación,
como a los equipos, instrumentos, materiales y
otros bienes que se utilicen en dichas activi-
dades.

5. Protección de la propiedad intelectual.

El Artículo VII trata de la protección
que deben prestar las Partes a toda propiedad
intelectual que se derive de la aplicación del
Acuerdo, de conformidad con lo que dispongan
los Acuerdos Internacionales sobre la materia
de que sean Parte ambos Estados. 

Asimismo, dispone que las Partes velarán
por la protección de la propiedad intelectual
en conformidad con sus respectivas leyes y re-
glamentos internos, y se notificarán las modi-
ficaciones  que  introduzcan  a  su  legislación
nacional que afecten la propiedad intelectual
derivada del Acuerdo, en especial respecto a
inventos, diseños industriales, nuevas espe-
cies vegetales y obras protegidas por el Dere-
cho de Autor.

Trata también esta norma de la protección
de  la  propiedad  intelectual  generada  en  el
curso  de  las  actividades  de  cooperación,  y
dispone que ésta se regirá por lo establecido
en los Acuerdos de ejecución suscritos por los
cooperantes. 

Enseguida, se refiere a los derechos de
propiedad intelectual derivados de la investi-
gación y desarrollo conjuntos en aplicación de
este Acuerdo. Al respecto, prescribe que di-
chos derechos pertenecerán conjuntamente a los
organismos cooperantes pertinentes.
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Por último, se refiere a cualquier infor-
mación científica y tecnológica que no sea ob-
jeto de derecho de propiedad intelectual y se
derive de las actividades de cooperación pre-
vistas en el Acuerdo. Al efecto, dispone que
pertenecerán conjuntamente a los socios coope-
rantes y que no podrán ser dadas a conocer a
terceros sin el consentimiento previo por es-
crito de la Parte que las entrega.

6. Institucionalidad.

En cuanto a los organismos que coordina-
rán y ejecutarán las actividades de coopera-
ción contempladas en el Acuerdo, el Artículo
VIII dispone que serán la Agencia de Coopera-
ción Internacional (AGCI), por parte de Chile,
y el Ministerio de Relaciones Exteriores de
las Islas Marshall, junto con la Comisión Mix-
ta regulada en el Artículo IX.

Todos estos órganos tienen la competencia
necesaria para adoptar las medidas que estimen
conveniente  para  procurar  y  obtener  el  más
alto nivel de eficacia en las diversas áreas
que  pueda  abarcar  la  cooperación  técnica,
científica y tecnológica.

7. Intercambio de científicos.

En lo relativo al intercambio de cientí-
ficos y expertos previsto en el Acuerdo, el
Artículo X regula los gastos que deberá asumir
cada Parte, los cuales, al igual que los pro-
gramas y proyectos de cooperación, podrán ser
revisados, si fuere necesario, por la Comisión
Mixta.

8. Entrada en vigor.

El Artículo XII contempla las normas re-
lativas a la entrada en vigor internacional
del Acuerdo, a su duración y a la forma de po-
nerle término y, finalmente, dispone que la
terminación del Acuerdo no afectará el cumpli-
miento de los planes y actividades de coopera-
ción que se hayan iniciado durante su vigencia
y que no se hayan íntegramente ejecutados en
la fecha de su terminación.

En mérito de lo precedentemente expuesto,
someto a vuestra consideración, para ser tra-
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tado en la actual Legislatura Extraordinaria
de Sesiones del H. Congreso Nacional, el si-
guiente

P R O Y E C T O   D E   A C U E R D O:

"ARTÍCULO UNICO.- Apruébase el "Acuerdo de Cooperación Cientí-
fica y Técnica entre el Gobierno de la República de Chile y el
Gobierno de la República de las Islas Marshall", suscrito en San-
tiago el 14 de octubre de 2002.".

Dios guarde a V.E.,

RICARDO LAGOS ESCOBAR
Presidente de la República

IGNACIO WALKER PRIETO
Ministro de Relaciones Exteriores

YASNA PROVOSTE CAMPILLAY
Ministra de Planificación

Y Cooperación

SERGIO BITAR CHACRA
Ministro de Educación
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